IZVEDBENI PROGRAM SODELOVANJA
V KULTURI IN IZOBRAZEVANJU
MED VLADO ITALIJANSKE REPUBLIKE IN
VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE V LETIH 2024-2029

V Zelji, da bi poglobili sodelovanje v kulturi in izobrazevanju, sta se Viada ltalijanske republike in
Vlada Republike Slovenije (v nadaljevanju strani), v skladu z 19. ¢lenom Sporazuma o
sodelovanju v kulturi in izobrazevanju med Vlado ltalijanske republike in Vlado Republike
Slovenije, podpisanega v Rimu 8. marca 2000, dogovorili 0 naslednjem programu sodelovanja v
kulturi in izobraZevanju v letih 2024-2029.

Strani prepoznavata svoj skupni interes v nadgradnji dosedanjih dosezkov in dobrih praks na
vseh v nadaljevanju nastetih podrogjih. Strani priznavata, da sta slovenska narodna manjSina v
Italiji (v nadaljevanju: slovenska manjsina) in avtohtona italijanska narodna skupnost v Sloveniji
(v nadaljevanju: italijanska manjsina) pomemben povezovalni ¢len med drzavama. Hkrati
soglaSata, da bosta v letih 2024-2029 svoje sodelovanje osredotoili na kulturne in kreativne
industrije, oblikovanje, film in predvsem na promocijo in izvedbo ¢ezmejnega projekta Evropska
prestolnica kulture za leto 2025, ki bo prvi¢ potekal v dveh drzavah, v Italijanski republiki in v
Republiki Sloveniji. Naziv Evropska prestolnica kulture v letu 2025 nosi Nova Gorica v Slovenij,
ki je na izboru zmagala s projektom GO! 2025.

I. SODELOVANJE ZA ITALIJANSKO MANJSINO V,SLOVENIJI IN SLOVENSKO MANJSINO
VITALIJI

1.1 Strani poudarjata svoj interes za aktivno sodelovanje, ki naj pospes$i kulturno Zivijenje
pripadnikov italijanske in slovenske manjsine v obeh drzavah, prav tako pa tudi izobraZzevanje v
korist obeh manjsin oz. njunih pripadnikov v skladu z Okvirno konvencijo Sveta Evrope za varstvo
narodnih manjsin, Evropsko listino o regionalnih ali manjSinskih jezikih ter veljavnimi
mednarodnimi sporazumi, Ustavo Italijanske republike, Ustavo Republike Slovenije ter ustreznimi
zakonskimi predpisi in z dogovori obeh drzav.

1.2 V okviru ze sprejetih meddrzavnih obveznosti za podpiranje pobud na podroc¢ju izobrazevanja
je glavni interes: sodelovanje med S$olskimi oblastmi obeh drzav, dejavnost pedagoskih
svetovalcev, sodelovanje pri seminarjih, te€ajih usposabljanja na delu za uditelje vseh kategorij
in stopenj ter tecajih za izobrazevanje o dodeljevanju $tipendij za visokoSolske Studente;
sodelovanje pri $tudijskih obiskih za u¢ence in ugitelje obeh manjsin ter izmenjavo uénega gradiva
in uénih pripomodkov v okviru moznosti.

1.3 Strani poudarjata interes za uresniSitev pobud, katerih namen je ohraniti narodno,
zgodovinsko, umetnostno, kulturno in jezikovno identiteto slovenske manjsine v ltaliji, s posebnim
ozirom na Trzasko, Gorisko in Videmsko, v skladu z ustreznimi zakonskimi predpisi, in italijanske
manijsine v Sloveniji, s posebnim ozirom na ob¢ine Koper, Izola, Piran in Ankaran.

1.4 Strani pozdravljata in podpirata dejavnosti italijanske krovne manjSinske organizacije v
Sloveniji in slovenskih krovnih manjsinskih organizacij v Italiji, ter podpirata vse oblike
neposrednega sodelovanja med njunimi ustanovami, ki delujejo v profesionalni in ljubiteljski
kulturi in katerih namen je ohranjanje in razvoj kulturne identitete slovenske manjsine v Italiji in
italijanske manjsine v Sloveniji.

1.5 Strani podpirata nadaljevanje in nadgradnjo sodelovanja med $olskimi oblastmi obeh drzav.
Spodbujata medsebojno poznavanje Solskega sistema druge strani in si v ta namen redno
izmenjujeta informacije in dokumentacijo, knjige in drugo strokovno gradivo prek Mesane
podkomisije za podrolje izobraZevanja iz odstavka 1.8, namenjene ohranjanju kulturne ter
jezikovne identitete italijanske manjsine v Sloveniji in slovenske manjsine v Italiji. Clane omenjene
podkomisije imenujeta pristojni ministrstvi obeh drzav.

1.6 Strani na podro&ju medijev podpirata sodelovanje med tiskovnimi agencijami, ¢asopisnimi
urednistvi ter radijskimi in televizijskimi hiSami, $e posebe;j pri obves&anju pripadnikov posamezne
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manj$ine in njenih organizacij, vse na podlagi neposrednih dogovorov o sodelovanju. Strani
podpirata tudi izdajanje periodi¢nega in drugega tiska v jeziku obeh manjsin.

1.7 Strani si v radijskih in televizijskih programih svojih javnih radiotelevizijskih organizacij
prizadevata za uporabo in ucenje jezika obeh manjsin ter podpirata delovanje radijskih,
televizijskih in drugih avdiovizualnih medijev v jeziku obeh manijsin.

1.8 V skladu s 17. ¢lenom Sporazuma o sodelovanju v kulturi in izobrazevanju med Viado
Republike Slovenije in Vlado ltalijanske republike bosta strani ustanovili Me§ano podkomisijo za
podroéje izobraZevanja, namenjenega ohranjanju jezikovne identitete italijanske manjSine v
Sloveniji in slovenske manjsine v Italiji. Clane omenjene podkomisije imenujejo pristojna
ministrstva obeh drzav.

1.9 Vsaka stran omogoca drugi strani v skladu s svojim pravnim redom in mednarodnimi predpisi
vse mozne olajsave za vstop, bivanje in povratek oseb in uvoz gradiva (ha primer: knjige, Solski
uébeniki, uéni pripomocki) in opreme, potrebne za izvajanje dejavnosti in izmenjav, dogovorjenih
v skladu s tem programom.

Il. IZOBRAZEVANJE

2.1 Strani bosta v skladu z razpoloZljivimi sredstvi na podlagi dogovorov med ustanovami
podpirali neposredno sodelovanje u¢enceyv, dijakov jin Studentov na vseh ravneh izobrazevanja
obeh drzav od vzgojno-varstvenih do osnovnosolsklh in srednjeSolskih zavodov, na podrogju
poklicnega izobraZevanja in izobrazevanja odraslih, skupne znanstvene raziskave, izmenjavo
informacij, publikacij, u¢encev, dijakov, tudentov in utiteljev, vkljuéno z delovanjem znanstvenih
institutov, ki delujeta znotraj obeh man;jsin.

Visoko $olstvo

2.2 Strani ugotavljata, da je sodelovanje na ravni visoko3olskega izobraZzevanja napredovalo in
izrazata interes za nadaljnji razvoj neposrednega sodelovanja med slovenskimi in italijanskimi
univerzami ter med drugimi visoko$olskimi institucijami. Na podiagi sklenjenih dogovorov in
sporazumov med zainteresiranimi visokoSolskimi institucijami lahko neposredno sodelovanje
vkljuéuje razlicne oblike sodelovanija, kot so izmenjava podatkov in informacij v okviru veljavne
zakonodaje o obdelavi osebnih podatkov, priprava in izvajanje skupnih raziskovalnih doktoratov,
priprava in izvajanje skupnih $tudijskih programov, izmenjava gostujolih predavateljev,
Studentov, skupne raziskovalne dejavnosti in projekti, organizacija seminarjev, poletnih $ol,
kongresov ipd.

2.3 V obdobju veljavnosti tega programa si bosta strani prizadevali za ohranjanje in krepitev
povezav med slovenskimi in italijanskimi univerzami predvsem na podlagi Delovnega programa
za znanstveno in tehnolodko sodelovanje med Ministrstvom za izobrazevanje, znanost in Sport
Republike Slovenije in Ministrstvom za zunanje zadeve in mednarodno sodelovanje ltalijanske
republike, ki je bil podpisan 10. oktobra 2017, ter tudi sicer, kjer je to mogole in v mejah
razpoloZljivih proragunskih sredstev, s podporo medsebojni izmenjavi uditeljev in informacij o
moznostih sodelovanja, predvsem pri vzpostavljanju novih oblik meduniverzitetnega sodelovanja.

2.4 Strani bosta $e naprej spodbujali neposredno sodelovanje med italijansko in slovensko
rektorsko konferenco, ki za italijansko stran vkljuuje tudi konference visoko$olskega
izobraZevanja v umetnosti, glasbi in plesu (AFAM).

2.5 Strani spodbujata tudi sodelovanje med njunimi visokoSolskimi institucijami v okviru evropskih
programov, $e posebej programa Erasmus+ in tudi v okviru SEP, Alpske in Jadransko-jonske
makroregije ter drugih vecstranskih pobud.

2.6 Strani izrazata zadovoljstvo glede Ze obstojetega sodelovanja na podro¢ju umetnosti in
glasbe na dvostranski ravni in v §irSem okviru skupne pripadnosti Srednjeevropski pobudi
(Central European Initiative — CEI}. Se posebej sta zadovoljni s skupnimi izku$njami Mreze
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srednjeevropskih glasbenih akademij (angl. Central European Music Academy Network -
CEMAN) in njenega orkestra.

2.7 V skupnih prizadevanjih za razvoj in stabilizacijo evro-sredozemske regije strani pripisujeta
osrednji pomen izobrazevanju mladih. V okviru Pozitivne agende za mlade v Sredozemlju
prepoznavata posebno dodano vrednost v sodelovanju Evro-sredozemske univerze (EMUNI) z
italijanskimi visokogolskimi in raziskovalnimi institucijami. Pri tem letno podpirata skupne poletne
$ole EMUNI z Drzavnim institutom za oceanografijo in uporabno geofiziko ter njuno partnerstvo
v okviru projekta BLUMES Unije za Sredozemije.

2.8 Strani se zavedata, da je pomembno spodbujati uvedbo skupnih, dvojnih ali ve€kratnih diplom
med njunimi visokosolskimi, univerzitetnimi in umetnidkimi ustanovami.

Solsko izobrazevanje

2.9 Strani podpirata nadaljevanje sodelovanja med 3olskimi oblastmi obeh drZzav. Spodbujata
medsebojno poznavanje $olskega sistema in si v ta namen izmenjujeta informacije,
dokumentacijo, knjige in drugo strokovno gradivo.

2.10 Strani si prizadevata za nadaljnji razvoj neposrednih stikov med Solskimi ustanovami obeh
drzav, pove¢anje izmenjav u¢encev oz. dijakov in neposredno dvostransko izmenjavo uditeljev
tako jezika kot tudi drugih predmetov.

W
2.11 Strani podpirata tudi sodelovanje v okviru ve¢stranskih mednarodnih pobud, kot so programi
Evropske unije (8¢ posebej program Erasmus+), Skupnosti Alpe-Jadran, Srednjeevropske
pobude, Sveta Evrope in Unesca.

2.12 Strani sodelujeta in razpravljata o pedagoskih pristopih in uénem gradivu ter pri tem
spostujeta avtonomijo vsebin.

2.13 Strani z zadovoljstvom ugotavljata, da Republika Slovenija sodeluje z Jadranskim zavodom
zdruzenega sveta v Devinu, ter e naprej podpirata udelezbo dijakov obeh strani v zadnjih dveh
letnikih srednje $ole v tem zavodu, in sicer:

- $estdijakov iz Republike Slovenije (od tega dva predstavnika italijanske manjsine v Sloveniji),
- dva dijaka iz ltalijanske republike {pripadnika slovenske manjsine v Italiji},

pri Eemer si strodke med seboj delita. Strani poskrbita, da se v skladu s to¢ko 1.9 tega programa
olajsata udeleZba in $olanje slovenskih dijakov v Jadranskem zavodu zdruZenega sveta v Devinu.

Priznavanje kvalifikacij za pridobitev izobrazbe

2.14 Memorandum o soglasju o vzajemnem priznavanju slovenskih in italijanskih diplom in
strokovnih naslovov z dne 10. julija 1995, ki se navezuje na Sporazum med Socialisticno
federativno republiko Jugoslavijo in Republiko ltalijo o medsebojnem priznavanju diplom in
strokovnih nazivov, pridobljenih na univerzah in ustanovah visoko$olskega izobrazevanja z dne
18. februarja 1983, se nanasa na programe pred uvedbo reform, ki izhajajo iz bolonjskega
procesa. Strani se seznanita z novo uvedenimi zakonskimi ureditvami v obeh drZzavah glede
ocenjevanja tujih kvalifikacij po uvedbi bolonjskega procesa.

2.15 Strani sodelujeta z namenom pravilne uporabe nacel Konvencije o priznavanju visoko$olskih
kvalifikacij v evropski regiji in Priporoéila Sveta Evropske unije z dne 26. novembra 2018 o
»Spodbujanju avtomati¢nega vzajemnega priznavanja visoko$olskih diplom in sprieval visjega
sekundarnega izobraZevanja ter izidov iz u¢nih obdobij v tujini«, tako da si izmenjujeta konkretne
informacije o pristojnih organih obeh izobrazevalnih sistemov in vrstah kvalifikacij ter omogocata
sodelovanje med njunimi centri v mreZzah ENIC in NARIC.

Strani sodelujeta tudi pri krepitvi mreZze Adriatic Recognition Network (AdReN) za spremljanje
politik v zvezi z vzajemnim in samodejnim priznavanjem diplom in kvalifikacij v jadranski regiji, za
katero se zavzema ltalija in h kateri se je pridruZila Slovenija.




2.16 Slovenska stran pozdravlja dejstvo, da je Urad 5 — Sole s slovenskim u¢nim jezikom, Dezelni
Solski urad Furlanije Julijske krajine v okviru svojih pristojnosti vkljuéen v postopke priznavanja
akademskih in poklicnih kvalifikacij, ki veljajo v Italiji.

Poucdevanje jezika

2.17 Strani z zadovoljstvom ugotavljata, da v Sloveniji na Univerzi v Ljubljani deluje en lektor,
napoten iz ltalijanske republike, v Italiji pa delujejo lektorji, napoteni iz Republike Slovenije, na
univerzah v Rimu, Padovi, Trstu in Vidmu.

Slovenska stran izraza zadovoljstvo, da je italijanska stran zagotovila financiranje mesta rednega
profesorja za slovenski jezik in knjizevnost na Univerzi La Sapienza v Rimu.

2.18 Izmenjava lektorjev bo potekala v skladu z veljavnimi notranjimi predpisi drzave sprejemnice.

2.19 Da bi $e dodatno spodbujali kulturo soZitja in razvoj poudevanja svojega jezika, strani
spodbujata u€enje slovenskega jezika na $olah z italijanskim ué&nim jezikom v Italiji in italijanskega
jezika na $olah s slovenskim uénim jezikom v Sloveniji. Pri tem sodelujeta pri izobrazevanju
uciteljev italijanskega jezika in slovenskega jezika ter pri dolo€anju zahtev v skladu z notranjima
zakonodajama obeh drzav, ki jih je treba izpolnjevati za poudevanje italjanskega jezika na
slovenskih $olah in slovenskega jezika na italijanskih Solah.

Slovenska stran bo v okviru svojih proracunskih mozposti nudila podporo u€enju in pouéevaniju
slovenskega jezika in kulture izobrazevainim ustanovam v ltaliji.

2.20 Strani podpirata udelezbo uciteljev slovenskega jezika iz ltalije na izpopolnjevalnih tegajih v
Sloveniji in udelezbo uciteljev italijanskega jezika iz Slovenije na izpopolnjevalnih te€¢ajih v Italiji.

2.21 Slovenska stran si Zeli vecjega vkljuCevanja te€ajev slovenskega jezika in kulture v obsolske
dejavnosti italijanskih $ol in se zavezuje, da bo za take pobude namenila tehni€no in finan¢no
pomocg.

ll. STIPENDIJE

3.1 Slovenska stran vsako leto italijanskim drzavlijanom z univerzitetno diplomo (do starosti 26
let) dodeli do 20 Stipendijskih meseénin za individualno podiplomsko izobrazevanje ter Sest (6)
$tipendij za udelezbo na 14-dnevnem Seminarju slovenskega jezika, literature in kulture, dve (2)
$tipendiji za udelezbo na 14-dnevni Poletni $oli slovenskega jezika v Ljubljani ter 64 mesecnin po
Osimskih sporazumih.

3.2 ltalijanska stran slovenskim drzavijanom z univerzitetno diplomo v okviru razpoloZljivih
sredstev dodeljuje $tipendijske mesecnine (in tudi mesegnine po Osimskih sporazumih) za tiste
Studijske smeri, ki so predvidene v letnih razpisih.

3.3 Za naslednja $tudijska leta se strani po diplomatski poti letho obvescata o pogojih, Stevilu
mesecnin, zneskih in sistemu dodeljevanja $tipendij {glej Prilogo, t&. B).

IV. KULTURA IN UMETNOST

Kulturni instituti

4.1 Vsaka stran na svojem ozemlju sporazumno in v skladu s svojimi moZnostmi spodbuja

dejavnost kuiturnih ustanov druge drzave. Strani se zavezujeta zagotoviti najveCje mozne
olajsave za zacetek in delovanje omenjenih pobud.




4.2 Strani se z zadovoljstvom seznanjata z dejavnostjo, ki jo In&titut za srednjeevropska kulturna
sre€anja v Gorici Ze leta opravlja na podro¢ju kulturnih izmenjav v Srednji in Vzhodni Evropi,
predvsem pa v Sloveniji.

Likovnha umetnost in arhitektura

4.3 Med veljavnostjo tega programa si strani izmenjata razstave na visoki kakovostni ravni.
Podrobnosti teh izmenjav, vkljuéno s tistimi finanéne narave, dolo¢ata sproti za vsak primer
posebej po diplomatski poti (glej Prilogo, t&. C).

4.4 Strani spodbujata sodelovanje umetniskih akademij in univerz, predvsem prek skupnih
projektov izmenjav.

4.5 Slovenska stran posebej izpostavlja sodelovanje v okviru vseh izdaj BeneSkega bienala
{umetnost in arhitektura), ki ga organizira fundacija »Beneski bienale«.

Oblikovanje, intermedijske dejavnosti in kreativne industrije

4.6 Strani sta e posebej zadovoljni zaradi interesa za sodelovanje na podrocju oblikovanja,
intermedijske dejavnosti ter kulturnih in kreativnih industrij ter bosta v skladu s svojimi moznostmi
spodbuijali ustvarjanje novih priloZnosti za povezovanje med akterji iz obeh drzav na teh podrogjih.

Na podrogju kulturnih in kreativnih industrij prepoznavata velik neizkorid¢en potencial za razvoj
evropske sosescine. V okviru Pozitivne agende za mJade na Zahodnem Balkanu in v Sredozemlju
bosta strani sodelovali pri opolnomod&enju in mreZzenju mladih kreativcev v okviru EU, spodbuijali
prenos znanja in idej v tem sektorju ter odpirali prostor za njihovo skupno ustvarjanje.

Drzavi Ze sodelujeta v ¢ezmejnem programu Interreg ltalija — Slovenija. Strani podpirata
sodelovanje, ki v programskem obdobju 2021-2027 predvideva nove moznosti sodelovanja na
podrogju trajnostnega in odgovornega turizma, tudi za kulturne in kreativne industrije, in sicer v
Prioriteti 1: Bolj povezana in pametnejSa Evropa s spodbujanjem inovativne in pametne
gospodarske preobrazbe ter regionalne prilagodljivosti na podro¢ju informacijsko komunikacijske
tehnologije, z ukrepom 1.1 Razvoj kompetenc za pametno specializacijo, industrijsko tranzicijo in
podjetnistvo.

Na podrocju evropskega teritorialnega sodelovanja drzavi sodelujeta tudi prek transnacionalnih
programov in v okviru makroregionalnega sodelovanja (Strategija EU za Jadransko-jonsko regijo
in Strategija EU za Alpsko regijo).

Gledali$ée in ples

4.7 Strani spodbujata izvedbo predstav in gostovanj skupin ali posameznih umetnikov na
posebno visoki kakovostni ravni ter podpirata sodelovanje in izmenjave med pomembnimi
ustanovami in zdruZenji obeh strani.

4.8 Strani podpirata izmenjavo vsaj enega gledaliskega gostovanja letno. ltalijanska stran
poudarja trden namen, da bo zagotavijala polno spostovanje in razvoj kulturne in jezikovne
identitete slovenske manjsine, ki zivi na italijanskem ozemlju, in bo $e naprej podpirala dejavnost
Slovenskega stalnega gledalid¢a v Trstu, ki ga je italijanska stran priznala kot javni zavod za
gledalisko dejavnost, pri éemer bo spostovala nacionalno zakonodajo s tega podrocja.

Film in avdio-vizualni sektor

4.9 Strani podpirata sodelovanje med javnimi in zasebnimi organizacijami ter zavodi in zdruZeniji,
ki delujejo na podrocju filma in avdiovizualnega sektorja, z realizacijo skupnih koprodukcijskih in
promocijskih projektov, izmenjavo umetnikov in medsebojno udelezbo na festivalih, sre¢anijih,
preglednih razstavah, delavnicah in drugih prireditvah mednarodnega pomena, katerih namen je
ovrednotiti filmsko dedis¢ino obeh drzav.




Strani pri¢akujeta, da bo prislo do niza strokovnih sre¢anj med zastopniki slovenskih in italijanskih
produkcijskih his$ ter &imprejdnjega podpisa in ratifikacije dvostranskega sporazuma za podrocéje
filmske koprodukcije.

Strani v tej kulturni izmenjavi sodelujeta tudi v okviru programov in pogajanj, ki so jih sprejele
razlicne mednarodne organizacije, $e zlasti Svet Evrope.

Festivali, praznovanja in drugi kulturni dogodki

4.10 Strani si izmenjujeta informacije in dokumente o pomembnejsih festivalih, praznovanjih in
kulturnih dogodkih, ki potekajo na njunem ozemlju, ter omogoc&ata udelezbo na teh prireditvah
posebno kakovostnim ter za italijansko in slovensko kulturo reprezentanénim skupinam ali
posameznim umetnikom.

4.11 ltalijanska stran sporo€a, da so v njenem letnem koledarju kulturnih dejavnosti v tujini
predvideni dnevi in tedni, posvec¢eni nekaterim prednostnim podroéjem (posebe;j italijans&ini,
kulinariki, oblikovanju, sodobni umetnosti, glasbi, filmu in kreativnim industrijam}, pri Eemer bodo
kulturne prireditve potekale isto8asno po vsem svetu.

Evropska prestolnica kulture Nova Gorica 2025

4.12 Strani izrazata posebno zadovoljstvo in podpirata prizadevanja lokalnih skupnosti, lokalnega
slovenskega in italijanskega prebivalstva za uspednpo realizacijo projekta Evropska prestolnica
kulture GO! 2025 ter njegovo usklajeno mednarodno promocijo, s ciljem oblikovati enoten kulturni
in urbani prostor v zdruZeni slovensko-italijanski ¢ezmejni Goriski regiji. Naziv Evropske
prestolnice kulture v letu 2025 nosi Nova Gorica v Sloveniji, ki je zmagala na izboru s projektom
GO! 2025. Cezmejni projekt sta s skupnim pokroviteljstvom podprla predsednika obeh drzav.

4.13 Strani ugotavljata, da zaradi svoje €ezmejne povezovalne zasnove projekt Evropska
prestolnica kulture GO! 2025 predstavlja svojevrsten izziv in edinstveno priloZznost za enoten
nastop in predstavitev najvidnejsih kulturno-umetniskih dosezkov Slovenije in ltalije mednarodni
javnosti. Projekt zdruzuje dve obmejni mesti Novo Gorico in Gorico s specificnim prepletom
regijsko obarvane kulture, ki ponuja priloZnost za ustvarjanje ne samo novih dobrih praks in oblik
povezovanja lokalnega prebivalstva z obeh strani meje na vseh podrogjih druzbeno-
ekonomskega Zivljenja, ampak tudi priloZnost za izbolj8anje pogojev za udejstvovanje na
kulturno-umetni§kem podrocju in za dvig ravni lokalnega kulturno-umetniskega ustvarjanja
Mestna obéina Nova Gorica je za izvedbo projekta ustanovila Javni zavod GO! 2025.

4.14 V Sloveniji je za spremljanje projekta pristojno Ministrstvo za kulturo, v Italijanski republiki
pa Evropsko zdruzenje za teritoriaino sodelovanje GO.

Glasba

4,15 Strani spodbujata stike, sodelovanje in izmenjavo med glasbenimi zavodi in ustanovami,
skupinami in posameznimi umetniki obeh drzav.

4.16 Strani z zadovoljstvom pozdravljata sodelovanje Opernega gledalis¢a Giuseppe Verdi iz
Trsta s sorodnimi slovenskimi glasbenimi ustanovami.

4.17 Strani podpirata sodelovanje med najvecjimi festivali v obeh drzavah in se z zadovoljstvom
seznanjata s kulturno izmenjavo med Glasbenim zdruZenjem »Oder Atto ll« iz Oderza in
Mariborsko Opero ter festivalom »Jazz festival Ljubljana« in festivalom »Udine jazz«.

Strani si Zelita, da bi se to sodelovanje nadaljevalo in se raz8irilo na konference in gostovanja
glashenih izvajalcev obeh strani.

Varstvo kulturne dedi$€ine in kulturne krajine




4.18 Strani bosta ob spostovanju sprejetih nacionainih in mednarodnih dogovorov in v skladu s
splosno uveljavljenimi naceli stroke spodbujali sodelovanje na podrocju kulturne dedigéine,
njenega varstva, ovrednotenja, vkljuéno s povrnitvijo na mesta izvora in bolj$ega poznavanja,
tako v strokovni kot v $ir8i javnosti (izmenjava informacij, dobrih praks, skupno delovanje
strokovnjakov, oblikovanje mesanih strokovnih komisij, organizacija skupnih dogodkov o kulturni
dediscini).

4.19 Strani se zavezujeta, da bosta z ukrepi prepreevanja, zatiranja kriminalitete in odpravljanja
sodelovali v boju proti nezakoniti trgovini s kulturnimi dobrinami v skladu z ustrezno notranjo
zakonodajo in obveznostmi, ki izhajajo iz Unescove konvencije iz leta 1970 in Uredbe Sveta (ES)
&t. 116/2009 z dne 18. decembra 2008 o izvozu predmetov kulturne dedi$cine in Uredbe (EU)
2019/880 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. aprila 2019 o vnosu in uvozu predmetov
kulturne dedis¢ine.

Strani se zavezujeta, da bosta v skladu z naceli in priporodili Resolucij §t. 2347 in 2199
Varnostnega sveta OZN ter v skladu s Konvencijo UNIDROIT o ukradenih ali nezakonito
izvoZzenih predmetih kulturne dedis€ine iz leta 1995 in Direktivo 2014/60/EU Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 15. maja 2014 o vratanju predmetov kulturne dedis€ine, ki so bili
protipravno odstranjeni z ozemlja drzave Clanice, sodelovali v boju proti nezakonitemu trgovanju
s kulturno dedis&ino.

Strani se hkrati zavezujeta, da bosta pod pokroviteljstvom pristojnih ministrstev ter v skladu z
mednarodnimi normami varstva kulturne dediscine sodelovali pri omogo&anju identificiranja
predmetov kulturne dedi§Cine, ki so bili nezakonito pfineseni na ozemlje drzave, ter pri njihovem
vraganju upravitenim lastnikom.

Strani se prav tako zavezujeta, da bosta sodelovali pri varovanju podvodne kulturne dedidgine v
skladu z ustrezno zakonodajo o podvodni arheologiji in obveznostmi, ki jih dolo¢a Unescova
konvencija o varovanju podvodne kulturne dediséine iz leta 2001.

Strani bosta posebno pozornost namenili sodelovanju pri izpolnjevanju obveznosti, Ki jih doloCata
Unescova konvencija o varovanju svetovne kulturne in naravne dedidine iz leta 1972 in
Konvencija o varovanju nesnovne kulturne dedidéine iz leta 2003. Strani se zavezujeta tudi k
sodelovanju pri izpolnjevanju obveznosti, ki jih dolo¢a Unescova konvencija o varovanju in
spodbujanju raznolikosti kulturnih izrazov iz leta 2005.

4.20 Strani podpirata delovanje muzejev in varovanje muzejskih zbirk obeh narodnih manjsin. V
skladu z ustreznimi zakoni in razpolozZljivimi sredstvi strani podpirata tudi vraganje nepremicnin,
ki so z zgodovinskega in kulturnega vidika pomembne za ohranjanje obeh narodnih manjsin.

4.21 Strani podpirata izmenjavo informacij in izkusenj pri varovanju, konservatorstvu in
restavriranju kulturne in umetniske dedisCine. -

Strani $e posebej podpirata ze ute¢eno sodelovanje na podrogju restavriranja in konservatorstva
med Zavodom za varstvo kulturne dediéCine Slovenije, Obmoéno enoto Piran, in Drzavnim
nadzorni$tvom obéine Benetke — Laguna za arheologijo, likovne umetnosti in krajinarstvo, ter
sodelovanje Zavoda za varstvo kulturne dedis¢ine Slovenije z Muzejskim zdruzenjem Furlanije -
Julijske krajine ter z Restavratorsko delavnico iz Firenc.

4.22 Slovenska stran predlaga, da Slovenski etnografski muzej kot osrednji drzavni muzej za
podrocje etnologije v skladu s svojim poslanstvom in s strateskim nadrtom nadaljuje sistemati¢no
raziskovanje, evidentiranje, dokumentiranje in zbiranje snovne in nesnovne dedi$€ine Slovencev
v ltaliji ter pri tem sodeluje z osrednjimi izobraZzevalnimi, raziskovalnimi in kulturnimi institucijami
ter drustvi na celotnem poselitvenem obmodju Slovencev v Italiji.

Slovenski etnografski muzej v skladu z izvajanjem javne sluZbe nadaljuje ute€¢eno sistemati¢no
svetovanje skrbnikom muzejskih zbirk {(pretok znanja in izkuSenj s podroCja varovanja,
ohranjanja, raziskovanja, predstavljanja kulturne dedi8&ine), izvaja izobraZzevanja in
usposabljanja s podro¢ja muzeologije ter organizira strokovna srecanja.




Slovenska stran predlaga, da se Slovenski etnografski muzej kot drzavni muzej v ta namen
vklju€uje v evropske programe Cezmejnega sodelovanja ter se povezuje s partnerskimi
ustanovami v ltaliji.

4.23 Strani bosta podpirali sodelovanje Tolminskega muzeja, Gori§kega muzeja, Pokrajinskega
muzeja Koper (Museo Regionale di Capodistria) in Pomorskega muzeja Sergeja Ma$ere Piran
(Museo del mare »Sergej Ma$era« — Pirano) z muzeji v Vidmu, Cedadu, Gorici in Trstu ter z
drugimi relevantnimi muzeji, npr. z Ribiskim muzejem {rzaskega primorja v Krizu pri Trstu pri
preugevaniju in predstavljanju kulturne dedid&ine.

4.24 Strani spodbujata sodelovanje na podro¢ju varstva kulturne krajine in podpirata izmenjavo
informacij in izku$enj o ohranjanju in oZivljanju kulturne krajine.

Drzavi sta sodelovali v &ezmejnem programu Interreg Italija — Slovenija za obdobje 2014-2020,
in sicer na podro¢ju varstva kulturne dedis¢ine in kulturne krajine na 3. prednostni osi: Varstvo in
spodbujanje naravnih in kulturnih virov, kjer se trenutno Se izvaja projekt z naslovom Pot miru,
vodilnega partnerja Poso$ki razvojni center. Strani pozdravljata in podpirata nadaljnje
sodelovanje in nadaljnjo nadgradnjo mednarodnega projekta Poti miru od Alp do Jadrana.

Strani podpirata tudi sodelovanje v novem programskem obdobju evropske kohezijske politike
2021-2027, ki predvideva nove moznosti sodelovanja na podro&ju trajnostnega in odgovornega
turizma tudi za podrogje kulturne dedis€ine, in sicer v Prioriteti 3: Bolj socialna in vklju¢ujo¢a
Evropa z izvajanjem evropskega stebra socialnih prayic, z ukrepom 3.1. Krepitev vloge kulture in
trajnostnega turizma pri gospodarskem razvoju, socialni vklju¢enosti in sociainih inovacijah.

Na podrodju evropskega teritorialnega sodelovanja drzavi sodelujeta tudi prek transnacionalnih
programov in v okviru makroregionalnega sodelovanja (Strategija EU za Jadransko-jonsko regijo
in Strategija EU za Alpsko regijo), kjer koncept kulturnih poti, ki so pridobile certifikat Sveta
Evrope, pridobiva vse ve¢jo vliogo in pomen.

Strani podpirata vsestransko sodelovanje pri mednarodnem projektu Sveta Evrope: Kulturne poti
Langobardov.

Strani se bosta tudi v prihodnje usklajevali o odprtih vpraSanjih v povezavi s predmeti kulturne
dediS&ine.

Arhivi

4.25 Strani spodbujata sodelovanje med Upravo za italijanske arhive in Arhivom Republike
Slovenije z izmenjavo arhivskega gradiva, informacij in arhivskih strokovnih delavcev (vsako leto
enega za skupno 15 dni) ter omogo&ata dostop do gradiva o zgodovini druge drzave in dovolita
njegovo prepisovanje in reproduciranje v skladu z veljavno zakonodajo obeh strani (glej Prilogo,
te. A).

Strani izrazata veliko zadovolistvo zaradi koristnega sodelovanja na podroju arhivskega
izobraZzevanja v okviru ustanove Mednarodnega instituta arhivskih znanosti Trst — Maribor in si
zelita, da bi se to sodelovanje nadaljevalo.

4.26 Strani po nacelu vzajemnosti in na podiagi svojih veljavnih predpisov podpirata dostop do
arhivskega gradiva drzavnih arhivov Republike Slovenije in lItalijanske republike, dostop do
arhivskega gradiva diplomatskega arhiva Ministrstva za zunanje in evropske zadeve Republike
Slovenije in zgodovinskega diplomatskega arhiva Ministrstva za zunanje in evropske zadeve in
mednarodno sodelovanije ltalijanske republike ter sodelovanje med pristojnima oddelkoma obeh
ministrstev za zunanje zadeve zaradi izmenjave informacij in izkusen;.

4.27 Slovenska stran spodbuja sodelovanje Pokrajinskega arhiva Koper (Archivio regionale di
Capodistria) in Drzavnega arhiva v Benetkah pri raziskovanju zgodovine mesta Koper. Slovenska
stran spodbuja sodelovanje pri ohranjanju arhivskega gradiva Arhiva prejsnje koprske obg&ine
(Archivio di Comune di Capodistria) ter si Zeli nadaljnjih pogovorov o moznih lokacijah za hrambo

8




originalov navedenega arhivskega gradiva v prihodnje kot tudi o nacinih sodelovanja za
ohranjanje in ustrezno vrednotenje arhivskega gradiva.

Knjiznice, zalozni$tvo in knjizevnost

4.28 Strani spodbujata izmenjavo knjig, publikacij in revij med knjiznicami, akademijami in
kulturnimi instituti obeh drZzav ter podpirata knjizne izdaje obeh manjsin.

4.29 Ob upostevanju svojih zakonodaj strani spodbujata izmenjavo posnetkov in mikrofilmov

4.30 Med veljavnostjo tega programa strani omogo&ata izmenjavo po enega knjiZzniCarja za
enotedenski Studijski obisk (glej Prilogo, t&. A).

4.31 Generalni direktorat za knjiznice in avtorske pravice pri italijanskem Ministrstvu za kulturo
ter Narodna in univerzitetna knjiznica v Ljubljani bosta sodelovala pri ohranjanju, restavriranju,
katalogizaciji, digitalizaciji ter promociji kulturne dedis€ine.

4.32 Vsaka stran spodbuja prevajanje, izdajanje in soizdajanje glavnih knjizevnih del pisateljev
druge drzave.

4.33 Strani Zelita, da bi se sodelovanje pri uresni¢evanju skupnih projektov iz programov EU za
knjiznice $e poglobilo. i

4.34 Strani podpirata uteteno sodelovanje med Narodno in univerzitetno knjiznico v Ljubljani s
sorodnimi italijanskimi knjiznicami, predvsem z Osrednjo drzavno knjiznico v Firencah in Osrednjo
drzavno knjiznico v Rimu.

Strani podpirata razvoj Narodne in $tudijske knjiznice v Trstu in Gorici ter Knjiznice Du$ana
Cerneta v Trstu in njihovo sodelovanje z Narodno in univerzitetno knjiznico v Ljubljani.

Slovenska stran obve$ta, da bo Narodni in $tudijski knjiznici v Trstu in Gorici $e naprej
zagotavijala potrebno knjizno gradivo, da bodo imeli Slovenci v ltaliji ustrezen dostop do
slovenske knjizne produkcije.

4.35 Strani izrazata zadovoljstvo ob dejstvu, da je bilo v preteklosti vzpostavljeno sodelovanje
med Osrednjo knjiznico Sre¢ka Vilharja iz Kopra (Biblioteca centrale Sre¢ko Vilhar Capodistria)
in nekaterimi sorodnimi ustanovami na italijanski strani (z Mestno knjiznico Vincenza Joppija iz
Vidma) in s Centrom za obdelavo podatkov, Benetke, ter da se je tako ob meji vzpostavila
izmenjava informacij, prav tako pa je bilo omogo&eno sodelovanje med Narodno in Studijsko
knjiznico v Trstu in Gorici ter knjiznicami v Sloveniji, npr. s Knjiznico Franceta Bevka v Novi Gorici.

4.36 Strani podpirata neposredno sodelovanje in izmenjavo pisateljev iz obeh drzav, njihovo
udelezbo na okroglih mizah in pisateljskih sre¢anjih, izdajanje antologij itd.

Slovenska stran posebej vabi:

— dva italijanska pisatelja na letno Mednarodno sre¢anje PEN na Bledu,

— dva italijanska pisatelja na letni Mednarodni literarni festival v Vilenico.

4.37 Slovenska stran je z veseljem sprejela ponujeno priloZnost sodelovanja in predstavitve na
Bolonjskem knjiznem sejmu kot ¢asna gostja za leto 2021. Ker pa je sejem v letih 2020 in 2021
odpadel, je bilo slovensko ¢astno gostovanje prestavljeno na leto 2024.

Avtorske in sorodne pravice

4.38 Strani spodbujata razvoj dvostranskega sodelovanja na podro¢ju varstva avtorskih in
sorodnih pravic s sodelovanjem med ustreznimi vladnimi ustanovami in organizacijami za varstvo
avtorskih in sorodnih pravic. V ltaliji je za to podro&je pristojen Generalni direktorat za knjiznice in
avtorske pravice, Sluzba il, Avtorske pravice, pri Ministrstvu za kulturo.




V Sloveniji je za to podrogje pristojen Urad za intelektualno lastnino v Ministrstvu za
gospodarstvo, turizem in Sport.

V. SODELOVANJE NA PODROCJU MEDIJEV IN RADIOTELEVIZIJE

5.1 Strani spodbujata navezovanje stikov za tesnejSe sodelovanje med casopisi, tiskovnimi
agencijami in drugimi informativnimi sluzbami obeh drZav, katerega namen je spodbujanje k
izmenjavi informacij in gradiva za objavljanje ter organiziranje kongresov in seminarjev.

5.2 Strani vzajemno podpirata izmenjavo na podro¢ju radia, televizije in multimedijskega gradiva,
in sicer s spodbujanjem sklepanja neposrednih dogovorov med ustreznimi zainteresiranimi
organizacijami, tudi zato, da bosta spodbujali bolje razumevanje stvarnosti v obeh drzavah.
Strani spodbujata tudi sodelovanje na festivalih in kulturnih prireditvah.

5.3 Na podlagi dogovorov in projektov o sodelovanju med ustreznimi javnimi sluzbami bosta strani
podpirali tudi produkcijo radijskih in televizijskih oddaj, informativnih in razvedrilnih, in/ali oddaj s
poglobljeno kulturno vsebino, posvegenih njunima avtohtonima manjsinama na obmocjih, kjer ti
Zivita.

5.4 Strani ponovno potrjujeta svojo zavezanost podpiranju kulturne raznolikosti in pluralizma
medijske krajine.

X
VI. IZMENJAVA MLADIH

6.1 Strani spodbujata sodelovanje med mladimi, podpirata njihovo izmenjavo ter izmenjavo
informacij in izkusenj s podro¢ja druzbeno-izobrazevalne animacije kot tudi mladinskega sektorja
v celoti.

Zlasti spodbujata sodelovanje med mladinskimi organizacijami in mladimi v okviru, ki ga nudita
evropski mladinski program »Erasmus+: Youth in Action« in pobuda Evropske unije Evropska
solidarnostna enota, ter v okviru drugega ve&stranskega sodelovanja (kot je npr. Srednjeevropska
pobuda).

Vil. SPORT

7.1 Strani spodbujata sodelovanje in podpirata izmenjavo informacij in izkusenj v $portu tudi s
stiki med $portnimi organizacijami obeh drzav, $e zlasti med njunima olimpijskima odboroma,
katerih namen je organiziranje tekmovanj, -izpopolnjevalnih tecajev in $portnih priprav za
tekmovalce, izmenjavo delegacij in $portnikov, trenerjev in drugih $portnih strokovnjakov — vse v
skladu z obstojecimi ali prihodnjimi sporazumi o sodelovanju med ltalijanskim drZzavnim
olimpijskim komitejem ter Olimpijskim komitejem Slovenije in ZdruZenjem $portnih zvez. Stroske
za zgoraj omenjene dejavnosti krije stran, ki jih je predlagala.

VIli. VECSTRANSKO SODELOVANJE

8.1 Strani podpirata neposredno sodelovanje v evropskih multilateralnih organizacijah (Evropska
unija, Svet Evrope) in z Unescom ter v regionalnih povezavah (Srednjeevropska pobuda,
Jadransko-jonska pobuda in Delovna skupnost Alpe-Jadran).

8.2 Strani bosta sodelovali na ve&stranski ravni za zagotovitev kakovostnega izobrazevanja,
posebno s sodelovanjem v okviru Organizacije zdruzenih narodov za izobraZevanje, znanost in
kulturo (UNESCO) v smeri doseganja ciljev trajnostnega razvoja, zlasti cilja 4, in tudi agende za
izobraZzevanje G20.

10




8.3 Strani z zadovoljstvom sprejemata moznost sodelovanja tudi v okviru kulturnih centrov oz.
grozdov EUNIC v partnerskih drzavah.

IX. CLOVEKOVE PRAVICE

9.1 Strani bosta spodbujali kulturne dejavnosti, ki bodo namenjene zagotavljanju varstva
¢lovekovih pravic, temeljnih svobo$¢&in in enakosti spolov ter krepitvi boja proti vsem oblikam
nestrpnosti, rasizma in diskriminacije.

9.2 Za namene prej$njega odstavka bosta strani izvajali tudi dejavnosti kulturnega sodelovanja,
ki so predvidene po tem programu.
X. KONCNE DOLOCBE

10.1 Ta program ne izklju€uje mozZnosti dogovarjanja po diplomatski poti o drugih pobudah, ki v
njem niso zajete, vendar se s tem strinjajo organi, pristojni za usklajevanje samega programa.

10.2 Dejavnosti, predvidene po tem programu, bodo potekale v skladu z veljavnimi mednarodnimi
pogodbami, notranjo zakonodajo in obveznostmi, ki izhajajo iz &lanstva Italije in Slovenije v
Evropski uniji.

Strani se strinjata, da se vse dejavnosti iz tega programa uresnicijo v skladu z razpolozljivimi
finanénimi sredstvi strani in v skladu z veljavno zakonodajo ter predpisi obeh drzav.

s¢
10.3 Ta program zacne veljati trideseti dan po podpisu in velja do zaetka veljavnosti novega.
Vse dejavnosti, ki 8e potekajo in $e niso konfane do prenehanja veljavnosti progfama, do
njihovega dokonc¢anja urejajo dolotbe tega programa, razen &e se strani ne dogovorita drugace.
10.4 Priloga je sestavni del tega programa.

Podpisano na Brdu pri Kranju dne 29. oktobra 2024 v dveh izvirnikih v italijanskem in slovenskem

jeziku, pri Cemer sta obe besedili enako verodostojni.

ZA VLADO ZA VLADO
ITALIJANSKE REPUBLIKE' REPUBLIKE SLOVENIJE
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PRILOGA: SPLOSNE IN FINANCNE DOLOCBE
A) Izmenjava obiskov

Izmenjava obiskov po to¢kah 4.25 (izmenjava arhivarjev) in 4.30 (izmenjava knjizni¢arjev) tega
programa se bo izvajala kot sledi:

Posiljateljica po diplomatski poti in vsaj tri mesece vnaprej sporogi sprejemnici:

-~ kandidate, ki so predlagani v skladu z dolo¢bami tega programa in jih imenuje drzava
posiljateljica;

— tisti, ki odhajajo v Slovenijo, morajo biti italijanski drzavljani, in tisti, ki odhajajo v Italijo,
slovenski drzavljani;

- podatke o predlaganih osebah, njihov Zivijenjepis in podatke o znanju tujih jezikov;

— predlagani program obiska z navedbo naslovov morebitnih predavanj ter ime profesorja
gostitelja in njegovega oddelka/fakultete ali ustanove oziroma z navedbo teme
sodelovanja, knjiznice in vodje knjiznice, oziroma strokovnega sodelavca arhiva in imena
arhiva;

— datume in trajanje predvidenega obiska.

Posiljateljica vsaj tri tedne vnaprej sporoéi to¢en datum odhoda; stroki povratnega potovanja od
ene do druge prestolnice se krijejo v skladu v skladu z notranjo zakonodajo in predpisi
posiljateljice. .

A€
Sprejemnica po diplomatski poti najmanj en mesec pred predvidenim datumom prihoda potrdi,
da obisk sprejema. Sprejemnica krije stroske potovanj po svojem ozemlju od glavnega mesta do
sedeZa univerze, knjiznice ali arhiva v skladu s svojo notranjo zakonodajo in predpisi.

Italijanska stran pla¢a slovenskim gostom dnevnico za kritie vseh strodkov v viSini 120 EUR za
prvih Sest dni ter v vidini 93 EUR za sedmi in osmi dan.

Slovenska stran zagotovi italijanskim gostom kritie stro$kov bivanja in prehrane v skladu s svojo
notranjo zakonodajo in predpisi.

Strani pozivata osebe, ki bodo potovale v drugo drzavo na podiagi tega programa, da poskrbijo
za svoje zdravstveno in nezgodno zavarovanje ter o tem obvestijo institucije gostiteljice.

B) Izmenjava sStipendistov

- Kandidate, ki so prediagani za $tipendije, v vsaki drzavi izbere komisija, ki jo sestavi
veleposlani$tvo drzave, ki ponuja s'upenduo v skladu z merili, navedenimi v ustreznih
letnih razpisih.

- Za sodelovanje na razpisih za Stipendije se zahteva stopnja jezikovnega znanja, ki je
objavljena v omenjenih razpisih.

- Z objavljanjem in vodenjem ponudbe Stipendij italijanske vlade se ukvarja italijansko
veleposlanistvo v Ljubljani v skladu z nagini in pogoji, dolo€enimi v razpisih, ki jih vsako
leto objavi Ministrstvo za zunanje zadeve in mednarodno sodelovanje.

Italijanska stran pla¢a slovenskim Stipendistom:
- mesedni znesek od celotnega zneska, navedenega v letnem razpisu za $tipendije;
— zdravstveno in nezgodno zavarovanje, pri ¢emer so izvzete Ze obstojee bolezni
&tipendista in zobozdravstvene storitve.

Z obvestanjem italijanske strani ter vodenjem ponudbe $tipendij slovenske vlade se ukvarja
slovensko veleposlanistvo v Rimu v skladu z nagini in pogoji, objavljenimi v posebni okroZnici, ki
jo vsako leto izda CMEPIUS (Center za mobilnost in evropske programe izobraZevanja in
usposabljanja) in je objavijena na spletni strani: https://feng.cmepius. si/students/bilateral-

scholarships/.

Slovenska stran italijanskim $tudentom zagotavlja:
12

49




— 300 EUR mesecno (znesek se dolota vsako leto januarja);

—~ zagotovljeno in platano namestitev v okviru javnih Studentskih domov ter

— druge ugodnosti, namenjene tudentom.
Za $tudijska leta, ki bodo sledila prvemu letu izvajanja tega programa, se strani po diplomatski
poti obvestita o pogojih, stevilu mesecénin, zneskih in sistemih dodeljevanja stipendij.

C) Izmenjava razstav

V skladu z dogovorjenim in navedenim v toc¢ki 4.3 izmenjave razstav v okviru tega programa
urejajo naslednje finanéne dologbe:

a) Stran posiljateljica krije:
— stroske zavarovanja razstave po kljuéu »od Zeblja do Zebljax;
— strogke embaliranja in mednarodnega prevoza do prvega kraja razstave ter ob povratku
stroske za prevoz od zadnjega kraja razstave;
- stroske za pripravo gradiva, namenjenega za razstavni katalog;
— strogke potovanja do prvega kraja razstave in ob povratku od zadnjega kraja razstave za
izvedenca, ki bo razstavo spremljal.

b) Stran sprejemnica krije:

— stroske notranjega prevoza razstave do drugih krajev na svojem ozemlju;

— lokalne strogke organizacije in ogladevanja razstave, razen stroskov za izdajo kataloga,
za katere se strani dogovorita po diplomatski#poti za vsako razstavo posebej;

— stroske bivanja in namestitve izvedenca, ki spremlja razstavo, v skladu s svojo notranjo
zakonodajo in predpisi; stran sprejemnica z vsemi potrebnimi ukrepi zagotovi varnost
razstavnih predmetov;

— ob poskodbi razstavnih predmetov mora stran sprejemnica strani poSiljateljici sporociti
vse podrobnosti o nastali $kodi. Strodke izvedenskih ocen o $kodi krije stran sprejemnica.
Restavriranje ni v nobenem primeru mogode brez izrecnega dovoljenja strani
posiljateljice.

O prisotnosti vegjega Stevila izvedencev, trajanju njihovega bivanja in spremembi namembnega
kraja se strani dogovorita po diplomatski poti.

O drugih zadevah se strani dogovorita po diplomatski poti.

D) Izmenjava oseb

Kritje strokov potovanja in sprejema oseb, ki prihajajo v skladu s tem programom:
Stran posiljateljica krije stroSke mednarodnega prometa v obeh smereh.

Stran sprejemnica zagotovi kritje stroskov namestitve in bivanja v skladu s svojo zakonodajo in
predpisi ter kritje strodkov potovanj, povezanih s programom bivanja po drZavi.

E) Film in avdiovizualni sektor

V zvezi z organizacijo filmskih projektov in realizacijo kateregakoli filmskega projekta se strani
sproti dogovarjata o stroskih glede na zakonodajo in predpise, razpoloZljiva finantna sredstva in
ekonomsko najugodnej$e nadine za obe strani.

F) Drugi pogoji

Strani bosta v skladu s svojo zakonodajo zagotovili najugodnej$o obravnavo osebam ali
skupinam, ki v drugo drzavo potujejo zaradi nalog ali dejavnosti, vklju€enih v tem programu, tako

glede vstopa, bivanja ali izstopa iz drzave kot tudi glede zagasnega vnosa predmetov, ki so
potrebni, da se naloga ali dejavnost opravi.
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